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AncTpakT

IIpemnosute ce cmenuduyHa Karteropuja Ha 300poBH Koja Oapa moceOHO
BHUMaHHE BO MPOIIECOT HA U3yUyBarke HA CTPAHCKH ja3UIM U KOja MPeTCcTaByBa
»KaMeH Ha COIHYyBame ' NMpH M3BEAyBamke Ha HAacTaBaTa Ha CTPAaHCKU ja3HIIH.
[Ipexy oBOj Tpyn ke ce oOuaemMe Aa TM BOOYMME OCHOBHHTE MPOOJIEMU KOU CE
jaByBaaT Kaj MU3ydyBauyWMTe Ha CTPAHCKUTE ja3WIU, Mpell C& TePMAHCKHOT U
AHTIUCKUOT ja3uK, TPEKy MPUMEPU CO MAaKEJOHCKHOT mpemior Ha. Kako
KOMIUIEKCHU JIEKCUYKH CIUHHIN TIPEAJIO3UTE CIYKAaT 3a H3pa3yBambe Ha
penanuu momery 1Ba eHTUTETa, U TOa CAMHOT 00jeKT KOj ce HabJbyayBa Ol ¢IHA
CTpaHa M OJ KOj acmeKT ce HaOJbyayBa MCTHOT (Mak. j.. YUEHHKOT CeAHM Ha
Macara/Ha cToj0T). MakeTIOHCKHOT MPEAJIOT Ha BO TEPMAHCKHOT ja3uK CE jaByBa
MpeKy ABe JEKCUYKU eauHuiu auf/an (repm. j: Der Schiiler sitzt an dem
Tisch/auf dem Stuhl) , kako U BO aHTIIMCKUOT ja3uk npeky at/on (anri. j.: The
student is sitting at the table/on the chair). 3agauaTa koja cme cu ja mocTaBuie
CO MHUIIYBAaKETO HA OBOj TPYA BOOIIITO HE € JIECHA M EIHOCTAaBHA, TYKY
HANpOTHB M3UCKyBa MHOTY TPyJ M BHHMaHHE, KO€ HHUE HECEOMYHO Ke To
MMOCBETUME CE& CO IIeJT JOOWBAWkE Ha MOOICEKHO, MPOIad0UYCHO aHATU3HPAHE
Ha oBoj mpobinem. OBOj Tpyd Ke IO TIOCBETMME Ha OTKpUBame Ha
(O YHKLIHOHATHHUTE PA3IUKU KO IIOCTOjaT METy OBHUE MPEJIO3H U KOU 3aBHCAT O]
MHOTY (paKTOpH, a KOU C€ OJ TOJIEMO 3HaUYeH-¢ 32 MAKEJOHCKUTE N3ydyBa4H Ha
TFepPMAHCKU M aHTJIUCKH ja3UK KaKO J[Ba Haj3acTalleHH CBETCKU ja3WIU BO CHTE
cdepu Ha MOCTOCHE.
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Knyunu 360poeu: nexcuuxu eounuyu, npeonosu, ynompeba, @yuxkyuja 6o
peueHuyama.

MakeOHCKHOT, TePMaHCKHOT M aHTJIMCKHOT ja3UK MpUnaraaT Ha CeMejCTBOTO
Ha MHJI0O€BPOIICKHUTE ja3UIM LITO 3HAYM MMaaT CBOU CIIMYHOCTH O]l €/IHA CTPaHa,
HO OJ1 IpyTa CTpaHa MpHITaraaT Ha pa3JIMYHU [IOTCEME]CTBA U TOA aHTJIUCKHOT U
TepPMAHCKHOT ja3UK Ha 3araIHOTEPMaHCKUTE ja3HIId, JOJeKa ITaK MaKeJOHCKHUOT
ja3WK BO CIIOBEHCKOTO IMOTceMejcTBO Ha jasunu. OBue (akTu ymaryBaaT Ha
OUEKyBaHHM CJIMYHOCTH Mely HaBEJCHHTE ja3WId M TOa IOrOJeMH Mery
TepMAHCKUOT U aHTJIMCKUOT ja3HK, a IOMAJIH BO OJIHOC Ha MaKEJOHCKHUOT ja3uK,
HO JajJu BO IIpaKkca € HaBUCTHHA Taka ke ce oOmieMe Aa Jo3HaeMe MpeKy
aHalln3aTa Ha MaKeJOHCKHOT MPEUIOT Ha U HETOBUTE COOABETHH CKBUBAJICHTH
BO F€PMAaHCKHOT W aHIJIMCKHOT ja3WK IITO € MPEeIMET Ha MPOYy4YyBame Ha OBOj
Tpyd. Hama wHTeHIMja € na I'M NOTEHUUpaMe CIMYHOCTUTE BO OJHOC Ha
MPEIJIOTOT Ha MPEKy aHaji3a Ha TPUTE HABEACHHU ja3UIIH U CO TOA J1a [IOMOTHEMeE
BO COBJIaJyBaW€ HA MPEYKUTE KOU ITOCTOjaT Kaj U3yuyyBauUTEe HA FEPMAHCKUOT
Y aHMJIMCKHUOT ja3uWK. Vako HaBeJeHWTE ja3uIld MMaaT YTBPJCHHU IMpaBHiia 3a
ynorpeba Ha MPEAJIOTOT Ha W BO CYUITHHA €IHAIl HAy4YeHOTO MPaBWIO HE
MPETCTaByBa TEUIKOTH]ja J]a CE TIPUMEHH BO Pa3IMYHU CUTYAIlUH, BO PEaHOCTa
€ coceMa TOWHAKYy - KOJKY MOBEKe IO COBJaIyBalll CTPAHCKHOT ja3UK TOJIKY
MOBEKe HAWJyBalll Ha HEOUYEKYBaHM MPEYKH, HEJaCHOTHUH, KAKOB IITO €
MPUMEPOT CO MaKEIOHCKHOT MPEUIOT Ha W W3HAOTame Ha HETOBH COOJIBETHHU
€KBHUBAJICHTH BO HAaBEJICHUTE CTPAHCKHU ja3UIH.

HemennuBure ciyx0eHn 300pOBH CO KOU C€ MCKaXyBaaT Pa3IMYHH OJHOCH
Merl'y 300pOBUTE BO MAaKEIOHCKHOT ja3HK C€ JISKCHYKUTE CIUHHIA HapeyeHU
MpeIo3n. 3rojieMeHaTa yrnorpe0a Ha MpeiIo3uTe BO MAKEJOHCKHOT ja3uK, KaKo
Y Kaj OCTaHATUTE ja3uly 0e3 maJiexH, ce JOKU Ha MPOIECOT Ha YIPOCTYBAmke
HAa MaJIeKHUOT CHCTEM KaJle CO MPEIOMIKITE KOHCTPYKIIMU MOXKE J1a Ce U3pas3ar
Majae)KUTe TeHUTUB (jaO0JIKOTO Ha dememo/ TepM. |.: das Apfel des Kindes/ anrmn.
j.: an apple of the child) v natue (My nanoB na dememo/ repM. j.: Ich gebe dem
Kind/ anrn. j.: I gave to_the child). lpexy cornenyBame Ha MOBp3aHOCTa Ha
MpeIJIO3UTEe CO HMMEHKHTE C€ OTKpWBaaT HUBHUTE 3Hauemha, OJHOCHO ja
noOuBaaT cBOjaTa IOJIHA CO/IPKHHA | olpeienieHocT. [Ipeanoror va aconupa Ha
MECTO ,,BpP3 HEIITO*, HO CaMO BO MOBP3aHOCT CO MMEHKaTa ce OTKpHBa CeTa
Pa3HOCTPAHOCT Ha HETOBUTE 3Ha4eHa IITO OJAaT CE€ J0 CBEIyBAamETO Ha OBOj
npeyior 1o oOWYeH 3HaK 3a JaTHBEH HpPeaMeT, KaJe TOj € JIMIIEH O/ CEKaKBO
cBoe TMoceOHO 3Hauewme. BO MakeJIOHCKHOT ja3WK MPeIUIorOT Ha ¢©
rpaMaTHKaIA3UpaH, 3HaYW BPIIU TpamMaTnika QyHKIHja, OJHOCHO YKa)KyBa Ha
TOa Jieka UMEHKaTa WM UMEHCKaTa rpyna Ipej Koja cTou € Bo (yHKIMja Ha
WHAMPEKTEeH npeaMeT. HajkapakTepucTiueH MakeIOHCKH MPEIOT € MPEIOroT
Ha, KOj Ipunara BO TpyIaTa Ha MPOCTH HACIIPeMa CIIOKEHUTE PE/I03H, & MOXKE
Ja UMa W MPOCTOpPHO (Ha, MOJ); BpEeMEHCKO (ke, BO); HA4yMHCKO (Ha, CO);
criopea0eHO 3HaYeH¢ (Ha UTH:).
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[Ipexy TabenapHHOT MpUKa3 ke TO aHaJTHU3UpaMe MaKeJIOHCKHUOT MPEIJIOT Ha U
HErOBUTE €KBUBAJICHTH BO T€PMAHCKHOT M aHTJIMCKUOT ja3WK BO OJTHOC Ha!

1. IIpocropHoTO 3HAYeme (HA);

MakenoHcku jazuk | I'epmaHcku ja3uk AHIJIMCKH ja3uK

1 Henata omatr  wa | Die Kinder gehen an | The children go to the
TIaxa. den Strand. beach.

2 | Basnara croum Ha | Die Vase steht auf | The vase is on the
Mmacara. dem Tisch. table.

3 | Hue ceanuMe na | Wir sitzen an dem | We are sitting at the
Macara. Tisch. table.

4 | Ha  sumor BucHu | An der Wand héngt | A mirror hangs on the
OTJICAAJIOTO. der Spiegel. wall.

5 | Hue omume na mope | Wir fahren ans Meer | We go to the seaside
BO jYJIN. im Juli. in July.

6 | Maja onu Ha | Maja geht in die | Maja goes to school.
YVYMITHIITE. Schule.

7 | Toj omu na xypc mo | Er nimmt an einen | He goes on a course in
TePMAaHCKH ja3uK. Deutschkurs teil. German language.

8 | Ilekapara e na | Die Backerei ist auf | The bakery is on the
IJIaBHATA YJIHIIA. der Hauptstral3e. main street.

9 |Tocnorara e  Ha | Die Frau ist an der | The woman is at the
OcH3MHCKaTa Tankstelle. gas station
CTaHHUIIA.

10 | Jac cTojam na | Ich stehe auf der | I stand in the street.
yIMIara. Strafle.

ITpocTopHOTO 3HAauUEHE HA MaKEJOHCKHOT MPEAJIOT Hd, KaKo IITO MOXE Ja ce
BUIM OJf HaBeJeHaBa Ta0ella, 32 CBOM EKBHBAJIEHTH TI'M HMa IMPEIJIO3UTE
an/auf/in Bo repMaHCKHOT W Mpeio3uTe to/on/at/in BO aHIIIMCKUOT jasWK.
HaBenenute mpuMepH HU yKaXXyBaaT JieKa Ka] MaKEIOHCKHOT NPEIIOT Ha
MIPEeHNYHU MPOCTOPHOTO HACTIPEMaA JPYTHUTE HaBEJCHH 3HAUYCHa, 3HAUU YKAXKyBa
Ha MPOCTOPOT KaJie ce Haola HelTOTO (Ha Maca, Ha YJIHIIA, Ha YYWIHIITE U CIL.).
Bo onmHOC Ha OBa 3HaYeme ce OCTaByBaar Nmpamiamara ,,J{aiau npeaaoroT Ha ce
jaByBa CO CBOETO MpPHMAapHO 3Hauewe?”, OMHOCHO ,Jladu ja mokaxyBa
nojiok0ara Ha €JHHOT EHTUTET Bp3 Apyruot?®, ,Jlamm mma gomup Mery
eHTuTetuTe WM He?“, | Jlanum ToOkaxkyBa TpaBel] WIH JIUPEKTHO
npocrop/mecto?®. IIpumepute HE HMOTBpAYyBaaT JACKa BO MAaKEIOHCKHOT ja3HK
MpEeIHUYH TPUMAPHOTO 3HAYCHE Ha MPEMIOrOT Ha CO KOE Ce YKaxyBa
oJio’k0aTa Ha EJHHUOT EHTUTET BP3 JPYTHOT, A0ACKA 32 CEKYHJAPHO IIPOCTOPHO
3HAYCHE CE CMETa OHA 3HAYCHE CO KOE Ce YKa)KyBa Ha MPaBELOT HA JIBUKEHE.
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Op exBUBaJCHTHUTE TPUMEPH Ha TePMaHCKH ja3WK CIIO00JHO MOXKeMe Ja
YTBpIUME JIeKa 33 IPUMAPHOTO IPOCTOPHO 3HAUEHE CO KOE Ce MOTeHIIHpa JIeKa
eHHOT SHTUTET Ce Haora Bp3 APYruoT ce ynorpeOyBa mpemioror auf/an, 3a
CEeKYHJIAPHOTO 3HauyeHe, OJHOCHO 3a O3HauyBamke Ha MPaBElOT IPEIIoroT
in/an. Bo aHrnmMckHOT ja3Wk cuTyanujaTa € IMOMHAKBA U TOA 32 MPUMapHOTO
MIPOCTOPHO 3HAaYEHE Ce KOPHCTaT Ipeuio3uTe to/at/in, a kako mpemiosu 3a
oJllpellyBarbe Ha MPaBellOT Ha JIBIKEHE WIIH CO CEKYHIapHO MPOCTOPHO 3HAYCHES
ce KOpPHUCTAT Npeuio3uTe to/on.

2. BpemeHcKOTO 3HauYem€ (Ke, BO):

MakeaoHCKH
jasuk

I'epmancku ja3uk

AHIJIMCKH ja3uK

Ce 3amo3HaBMe Ha
MPBUOT YYMIIAIICH
JIEH.

Wir haben uns am ersten
Schultag kennengelernt.

We met on the first
day of school.

Ha neto ke ja
rnocernuMme 6aoda.

Im Sommer besuchen wir
die Oma.

We will visit our
grandmother in

summer.
Ha nonnoxk In der Mitternacht habe ich | I heard a horrible
ciaymHaB cTpamHa | einen flirchterlichteren noise at midnight.
BpEBa. Larm gehort.

Taa ce cenu Ha
MMOYETOKOT Ha
JjaHyapH.

Sie zieht sich am Amfang
Januar.

She is moving at
the beginning of
January.

Ha 2pu maj ke
HanpaBHMe CHTE
3ae/[HO elIeH

Am zweiten Mai machen
WwiIr zusammen einen
Ausflug.

We will make a
trip together on
May 2.

H3JICT.

Bo ogHOC Ha BpeMEHCKOTO 3HaueHe Ha MaKEJOHCKHOT MPEMJIOT Had TH UMaMe
repMaHCKUTE MpeJUIo3u in/an u aHrauckute on/at. Co repMaHCKUOT Mpeaior
in/im He e mpenu3MpaHO BpPEMETO, TYKY Ce JaBa €JIeH BPEMEHCKH MEepUOJ,
J0JIeKa TaK, cO MPEAJIOroT an/am uMame IoToJieMa MPEIU3HOCT BO OJHOC Ha
OllpellyBakbeTO Ha BPEMETO Ha CIydyBame Ha JIEjCTBOTO BO pEYCHHUIIATA.
AHTIIMCKUTE MPEIUIo3n on/at ja MOKaKyBaaT Npelu3HaTa BPEMEHCKa pamKa
HacrpeMa MPeaJioroT in Koj MmoBeke yKakyBa Ha BPEMEHCKH Nepuoi (TOAHHA,
TOJIUIITHO BpeMe, Mecell).
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3. HauyuHCckOTO 3HAUYeHm€ (Ha, C0):

MakeJI0HCKH ja3ukK

I'epmancku ja3uk

AHTJINCKH ja3uK

Toa ro kaxa na
Iera.

Er sagte es zu einem
Witz.

He said it jokingly.

JleTeTo ro yuu Ha Das Kind lehrt ihn das | He teaches the child
3110. Bose. to evil.
Tyxa bojana ynpu Bojana hat sich hier Then Bojana began to

nak xa anba.

noch einmal
grof3getan.

boast again.

Tue xxuBeat na
rojieMa Hora.

Sie leben auf groflem
FubB.

They live in a grand
style.

HaymHCckOoTO 3HayYeme HAa MAaKCIOHCKHOT MPEMIOr Ha BO TEPMAaHCKHTE
C€KBUBAJICHTH HAjUYeCTO ¢ MPEHaZCHO CO JAaTHBHM WJH aKy3aTHBHH 3aMEHCKH
(GhopMH MITH BO MIOPETKHU CIIy4au co mpeaioroT auf, a cinyHa € CuTyanujaTta u co
aHIINCKUTE EKBUBAJICHTHH PEUCHUIIN KaJIe € M30CTaBEH MPEIJIOT ¥ KaJIe MOpaan
OTCYCTBOTO Ha MaJCKUTE JAaTHB W aKy3aTHB UMaMe yImoTpeda Ha MPEIIO3HTe
to/in.

4. CnopendeHo 3HaYeme (Ha, KAK0):

MakeJ0HCKH ja3ukK

I'epmancku ja3uk

AHTJINCKH ja3uK

JleBojUueTo MMUU Ha
HETO.

Das Médchen sieht
wie er aus. Das
Maidchen dhnelt ihm.

The girl looks like
him.

OBa JIMYH Ha HAIIaTa

Das dhnelt unserem

This looks like our

3eMja. Land. country.
Toj Beke mupuca na | Er bei3t schon ins He has one foot in the
3eMmja. Gras. grave.

Toj € mIyKHaT Ha
TaTKa CH.

Er sieht seinem Vater
dhnlich.
Er ganz der Papa ist.

He is the spitting
image of his father.

Taa uma ucTa mamnka
Kako #a JoBaHa.

Sie hat den gleichen
Hut wie Jovana.

She has the same hat
as Jovana’s.

Bo repMaHCKHOT Kako W BO aHTIMCKHOT ja3MK MaKeJIOHCKHOT IMPEIJIOT HAd CO
criopei0EHO 3HauYeHhe BO HAjrojieM Jed OJf eKBUBaJCHTHHUTE pPEUYCHHIN €
M30CTaBEH, OCBEH BO MPHUMEPHTE Kajle € YIOTpeOeHO MPEHOCHO 3HAYCHe U Kajie
camara (paseosomka equHHNA ro Oapa mpemIorot in. Bo aHrnmuckuor mnpu
cropeyBame ce KopucTh u 30opor like, a Bo Hekou ciiy4yau U HacTaBkara ’s 3a
TeHHUTUB.
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5. Ileano 3Havyeme (Ha, 32):

MakeI0HCKH ja3uk

I'epmaHcky jazuk

AHIJIMCKHM ja3uK

OTHIE Ha Kallemke.

Man geht
schwimmen.

He went for a swim.

JlojmoB 3a na onume
Ha KUHO.

Ich bin gekommen,
um zusammen ins
Kino zu gehen.

I have come so that
we go to the cinema.

OBa He OWJIO Ha apHO.

Das war nicht in

This does not bode

Ordnung. well.
IIpodecopor otuae na | Der Lehrer ist zum The professor went to
npeaaBame. Unterricht gegangen. | the lecture.

Taa yuyecTByBaIle Ha
KoH(DepeHIujara.

Sie nahm an einer
Konferenz teil.

She took part in the
conference.

Kako mto Moxe n1a ce BUAM O] IPUMEPUTE, MAKEAOHCKUOT TPEUIOT Ha MOXE
Jla UMa | I[eJHO 3Hayewme, Koe Ke ce MpeBele CO IepMaHCKUTE TPeo3u in
(YkaxyBa Ha HAcOKaTa Ha JIejCTBUETO), Zu (TOYHO OJIpe/icHa IieJI-HacTaBa) 1 an
(pekunja Ha riaroyior). AHIMJIMCKHTE TPEUIO3W MMaaT CIHYHOCTH CO
repMaHCKUTe M Toa to (ykKakyBa Ha HacokaTa Ha nagjctBuero), for (TouHo
oJpejicHa 1el1) U in (peKiiMja Ha TJIarojioT).

6. IIpucBojHo 3HaYeme (Ha, KOMY):

Makea0HCKHM ja3ukK

I'epmaHcku ja3uk

AHIJIMCKHM ja3uK

Osa e Opart 1 Ha
AHa.

Das ist Annas Bruder.

This is Ana’s brother.

Kykara ra nokTopoT
€ HajIMYHa BO
CeJNOoTO.

Das Haus des Arztes
ist das schonste im
Dorf.

The doctor's house is
the most beautiful in
the village.

Komwot na jaBayor ¢ | Das Pferd des Reiters | The horseman’s horse
oeu. ist weil3. is white.
H3rosopot na Die Aussprache der The teacher’s

YYUTCIIKaTa € MHOTY

Lehrerin ist sehr klar.

pronunciation is very

jaceH. clear.

Nmajku ro mpensun (GakToT Oeka MPUCBOJHOCTA BO TEPMAHCKHOT ja3sHWK cCe
U3pasyBa CO MAaaekKOT NAaTUB HE MOXKEME Jla OYCKyBaMe JcKa BO BaKBHTE
SKBUBAJICHTHH PECYCHUIIN K& MOXKEME J1a CPETHEME HEKO] MPEIOT. AHIIMCKUOT
KaKO M MaKEJOHCKHOT ja3WK HeMaaT MalIekd Ila OBAC MOXE Ja Ce O4YeKyBa
ynotpeba Ha MPeaio3n c¢ IoAeKa He ce 3eMe MPEABHUA JeKa MPUCBOJHOCTA BO
AHTJINCKHUOT ja3WK CE M3pa3yBa CO FTCHUTHBHA HACTaBKa -“S MJIM CaMo -¢.
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7. T'paMaTHyKo 3HaYeme- MHIAMPEKTeH mnpeaMer (Ha, KOMYy/Ha

KOIo0):
Makenoncku jazuk | 'epmaHcku jasuk AHIJIMCKH ja3uK

1 | My pekoB xna GpaT Ich habe meinem I said to my brother to
MU Jla M€ MOYeKa. Bruder gesagt, er soll | wait for me.

auf mich warten.

2 | My nanos 5ieb na Ich habe dem Kind ein | I gave some bread to
JIETETO. Brot gegeben. the child.

3 | ABTOMOOHIIOT MYy Das Auto gehort The car belongs to a
npunara Ha eaeH einem Kollegen colleague.

KOJIeTa.

4 | YYUIHIITETO UM Die Schule hat an die | The school donated
MOapu KHUTH HA Besten Biicher books to the best.
Hajao0puTe. geschenkt.

5 | MomueTo u ogapu Der Junge schenkt The boy gave flowers
LBEKUHA HA einer Freundin die to his friend.
Jpyrapkara. Blumen.

[Ipexky HMHIOMPEKTHUOT TMpPEeIMET Ce€ WCKaXyBa, BCYIIHOCT, I'PaMaTHYKOTO
3HauYeHhe Ha MAKEIOHCKUOT IPEIJIOr Ha, KOe IakK, BO TePMaHCKUOT ja3HWK Ce
UCKa)XyBa IpeKy yrnorpeda Ha MajexoT JAaTUB, OCBEH BO ClIy4ad Kaje 3a na
aKIeHTHpa ce ynorpeOyBa MPemoroT am, a BO AHIVIMCKHOT ja3HMK BaKBHUOT
WH/IMPEKTEH MPeIMET Ce UCKa)XKyBa MPEKy yrnoTpedara Ha mpeasioror to.

3akiy4ok

CyMupaHUTE pe3yJiTaTH OJf HAIETO HMCTpakKyBamkbe HHM AaBaaT 3a IpaBo Aa
KOHCTaTHpaMe IeKa HaBUCTHHA MAaKeIOHCKHUOT, T€PMAHCKHOT M aHITIHCKUOT
ja3WK Kako jasuIM OJ MHAOECBPOINCKOTO ja3HMYHO CEMEJCTBO MMaaT MHOTY
3a€IHUYKH LPTH, HO CEKAaKO U AU(EPEHIINjaTHU Pa3IUK1 KOU MaK, IOBTOPHO T'H
MOTBPIyBaaT HUBHHUTE Pa3JIMUHU MOTCEMEjCTBA. AHanM3aTa € HampaBeHa Bp3
MIPOM3BOIHO M30paH KOPIYC HA MAaKEJOHCKH PEUYCHHLN M HUBHH COOJBETHH
CKBUBAJICHTH BO T€PMAHCKHOT M aHIJIMCKUOT ja3HK, c€ CO LNl JOJOBYBame Ha
ynorpebaTa Ha MaK€IOHCKHOT MIPEUIOT Ha BO TPUTE HABEACHH ja3UIIH.

Ilpeky HaBeaeHUTE MaKEIOHCKM pEYEHUIM W TPEKy pasriieAyBambe Ha
MaKeJIOHCKHOT NPEeAJor Ha BO HMCTUTE KOW IPETCTaByBaaT 0a3a 3a HAIIETO
UCTpaxXyBame ce OOMIOBME Ja T'M aHaIM3MpaMe HETOBHTE EKBHBAJICHTH BO
TepMaHCKUOT W BO aHTJUCKHOT jasWK M J1a TH YTBpAMME NPOOIEMHUTE KOH ce
jaByBaaTr Kaj MaKeJIOHCKHUTE M3YYyBaud Ha CTPAHCKUTE ja3WUIIH, OJHOCHO Ja ce
obumeMe 1a HajIeMe MOXKHO pemnreHue Ha uctute. Ce oATydrBMe 32 aHAIIKM3a Ha
MaKEJIOHCKHOT HpEAJIOr Ha 30IITO TOKMY TOj € €AEH OJ Haj3acTaleHUTE
MaKeIOHCKH MpPEJIO3M M TOKMY TOj € T.H. KaMEH Ha CONHYBame Kaj
MaKEJOHCKUTE M3Yy4yBaud Ha TI€PMAaHCKHOT M AHIJIMCKUOT jasuk. 3owimo?;
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Kaxo? u Ha xoj Hauun modxce O0a ce HNOEOHOCMABU HPOYecom Hd
mpancgopmuparse Ha nPeodiocom HaA 00 edeH Ha Opye jasux? ce caMo IeN O
npaiamara KOM CH M [TOCTaByBaaT MJIaIUTe U3y1yBa4YH Ha CTPAHCKUTE ja3UIIH,
mpailama Ha KOM ce HaJieBaMe JieKa UM MOHYIMBME aJIeKBaTeH OATOBOP MPEKY
aHaJM3aTa HampaBeHa BO TPYIOT.

3roneMeHara ynorpeba Ha NMPeAo3uTe BO MaKEJIOHCKUOT ja3WK, KaKO U Kaj
OCTaHATHUTE ja3ullM 0e3 MalexkH, ce MOJKH Ha MPOIECOT Ha YINPOCTyBame Ha
MaJeKHUOT CHUCTEM KaJie CO MPEJIOMIKUTE KOHCTPYKIIMA MOXKE Jia Ce M3pasar
Maje)XuTe TEHUTUB H JjaatuB. [Ipeky corieqyBame Ha IIOBp3aHOCTa Ha
MPEUIO3UTE CO WUMEHKUTE Ce OTKPHBAaT HUBHUTE 3HAYEHa, OJJHOCHO THE ja
no0uBaaT CBOjaTa IMOJIHA COAPIKMHA | orpeiesnieHocT. [Ipeanoror #a aconupa Ha
MECTO ,,Bp3 HEIITO*, HO CamO BO IOBP3aHOCT CO MMEHKaTa Ce OTKPHUBA CeTa
Pa3HOCTPAHOCT Ha HETOBUTE 3HAYCHAa IITO OJAaT C¢ J0 CBEIyBamETO HA OBOJ
npeuIor 10 oOMYeH 3HAaK 3a AaTUBEH NPEIMET, Kaje TO] € JIMIICH O]l CEKAaKBO
CBOE IMOceOHO 3Hayewe. Bo MaKeIOHCKHOT ja3uK NPEUIOTOT Ha €
rpaMaTHKaIM3UpaH, 3HaUu BPIIU TpaMaTuika QyHKIHMja, OIHOCHO YKaXKyBa Ha
TOa JleKa MMEHKaTa MJIM UMEHCKaTa rpyna mpej Koja crou € Bo (yHKIMja Ha
WHAMPEKTEH TmpeaMer. Bo Tpymor ce 3aapxaBMe Ha 3Haucmhara Ha
MAaKeJOHCKHOT MPEIJIOT Ha ¥ TOa Ha MPOCTOPHOTO (Ha, TOI); BPEMEHCKOTO (Ke,
BO); HAYMHCKOTO (HA, CO) M CIIOPEIOCHOTO 3HAYCH-¢ (Ha, HTH.) KOM TabeIapHO
'l HaBeJOBME W ce oOMIOBMEe Aa I'm TpaHchopMupame OJ MaKeIOHCKHOT,
MajYMHUOT ja3WK- ja3UK HM3BOP, BO T€PMaHCKUOT U aHTIMCKUOT ja3UK Kako
CTPAHCKH ja3WIIM- ja3HIIH LS.

Ce HazeBaMe JeKa CO OBOj TPyJ MM IIOMOTHaBME Ha H3y4yBadyHWTe Ja T'H
Ha/IMAHAT CONKUTE Ha KOW HaKIyBaar IPH H3y4YyBamke Ha CTPAHCKHUTE ja3HIIU U
JeKa BO WIHMHA K€ MOXAaT CO TOrojema JIeCHOTHja Ja To ynorpeOyBaar
MaKeJOHCKHOT MPEIJIor Ha, HO W Ja OWAaT yCIENIHH BO HM3HAOIameTo Ha
HETOBUTE COOJIBETHH EKBHBAJICHTH BO I€PMaHCKHOT W BO AHTIUCKUOT ja3uK.
Llenta Ha OBOj TpPyJ HE € caMO HEroBa MpaBWJIHA MPHMEHa W ymoTpeba Ha
HErOBUOT BUCTHHCKU €KBUBAJICHT, TYKY U MOTUBHPakhE Ha U3ydyBaduTe Ja HE
ro CMETaaT MCTHUOT 3a ,,KAMECH Ha COMHYBambe IPHU MPOIECOT Ha U3yYyBarkhe Ha
CTPAHCKHUTE ja3HIIH.
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